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Bestimmungsgemäßer Gebrauch

Der Plusoptix Binocular Autorefractor ist ein handgehaltener Autorefrak-
tometer und misst gleichzeitig Sphäre, Zylinder, Achse, Blickrichtung und 
Pupillendurchmesser beider Augen (binokular). Aus diesen Messwerten 
werden Asymmetrie der Blickrichtung und Pupillenabstand berechnet. 
Mit einer binokularen Refraktionsmessung können sphärische Aniso-
metropien auch in Miosis sicher erkannt werden, da der Refraktionsun-
terschied beider Augen trotz Akkommodation immer gleich bleibt. Die 
Höhe der Akkommodation kann in einer zweiten Messung durch +3 
dpt Korrekturgläser bestimmt werden. Verändern sich die sphärischen 
Messwerte um -3 dpt, so hat der Patient bei der ersten Messung nicht 
akkommodiert. Alle anderen Messwerte (Zylinder, Achse, Blickrichtung 
und Pupillendurchmesser) werden durch Akkommodation nicht beein-
flusst und können daher bereits bei der ersten Messung in Miosis präzise 
bestimmt werden.

�

Hinweis:
Die Interpretation der Messwerte zur Verordnung einer Therapie bleibt 
ausschließlich einem Augenarzt vorbehalten. Die Messwerte dürfen 
nicht unmittelbar zur Verordnung einer Brille verwendet werden.
�

Utilisation conforme

Le Plusoptix Binocular Autorefractor est un autoréfracteur portable. 
L‘appareil mesure simultanément la sphère, le cylindre, l’axe, la ligne de 
visée et le diamètre pupillaire des deux yeux (en vision binoculaire) dans 
pupille étroite (myosis). L’asymétrie de la ligne de visée et la distance 
pupillaire sont calculées à partir de ces valeurs mesurées. Avec une me-
sure de la réfraction binoculaire, des anisométropies sphériques peuvent 
également être détectées de manière fiable en myosis, car la différence 
de réfraction des deux yeux reste toujours la même malgré l’accommo-
dation. Le niveau de l’accommodation peut être déterminé dans une 
deuxième mesure à l’aide de verres correcteurs +3 dpt. Si les valeurs de 
mesure sphériques changent de -3 dpt, alors les yeux du patient n’ont 
pas accommodé lors de la première mesure. Toutes les autres valeurs 
mesurées (cylindre, axe, ligne de visée et diamètre pupillaire) ne sont pas 
influencées par l’accommodation et peuvent donc être déterminées avec 
précision lors de la première mesure en myosis.

�

Remarque :
L’interprétation des valeurs de mesure pour l’établissement d’un dia-
gnostic est exclusivement réservée à un ophtalmologue. Les valeurs de 
mesure ne doivent pas servir à la prescription de lunettes.
�

Destinazione d´uso

Il Plusoptix Bincoular Autorefractor è un autorefrattometro portatile, 
Il dispositivo Plusoptix misura contemporaneamente sfera, cilindro, 
asse, direzione di sguardo e diametro della pupilla di entrambi gli occhi 
(binoculare) in pupilla stretta (miosi). Da questi valori di misurazione 
vengono calcolati l‘asimmetria della direzione di sguardo e la distan-
za interpupillare. Con una misurazione binoculare della rifrazione è 
possibile riconoscere in modo sicuro le anisometropie sferiche anche 
in miosi, poiché la differenza di rifrazione tra gli occhi rimane costan-
te nonostante l‘accomodazione. La misura dell áccomodazione può 
essere determinata in una seconda misurazione con lenti correttive da  
+3 dpt. Se i valori sferici di misurazione variano di -3 dpt, il paziente 
non ha accomodato durante la prima misurazione. Tutti gli altri valori 
misurati (cilindro, asse, direzione di sguardo e diametro della pupilla) 
non sono influenzati dall áccomodazione e possono quindi essere deter-
minati con precisione già al momento della prima misurazione in miosi. 

�

Nota:
L’interpretazione dei valori misurati per la prescrizione di terapia è ri-
servata esclusivamente a un oftalmologo. I valori misurati non possono 
essere utilizzati direttamente per prescrivere degli occhiali.
�
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Verantwortung des Betreibers 

Schulung 

Der Betreiber ist dafür verantwortlich, dass lediglich geschulte Nutzer 
das Plusoptix-Gerät bedienen. Die Schulung muss mindestens das Lesen 
der dem Gerät beigelegten Bedienungsanleitung sowie eine Einweisung 
in die Handhabung des Gerätes beinhalten. 
�

Elektrische Sicherheit und elektromagnetische Verträglichkeit

Der Betreiber ist dafür verantwortlich, dass externe Geräte, die an das 
Gerät angeschlossen werden, zusammen mit dem Gerät die Normen IEC 
60601-1 und IEC 60601-1-2 für elektrische Sicherheit und elektromagne-
tische Verträglichkeit erfüllen.

Achtung: Das Gerät darf nicht geöffnet werden. Beim Öffnen des Gerätes 
besteht die Gefahr, einen (nicht sichtbaren) elektrischen Schlag zu be-
kommen und es verliert die Zulassung als Medizinprodukt! Der Betreiber 
ist dafür verantwortlich, dass das Gerät, im Service- oder Garantiefall, zur 
Reparatur an Plusoptix geschickt wird.

�

Verpflichtende Warnhinweise gemäß der Norm IEC 60601-1-2

Achtung: Die Verwendung von Zubehör, Signalwandlern und Kabeln, die 
nicht vom Hersteller freigegeben oder zur Verfügung gestellt wurden, 
können zu einer erhöhten elektromagnetischen Emission oder einer ver-
ringerten elektromagnetischen Störfestigkeit des Gerätes und damit zu 
einem fehlerhaften Betrieb führen.

Achtung: Die Benutzung des Gerätes neben oder in Verbindung mit an-
deren Geräten sollte vermieden werden, da dies zu einem fehlerhaften 
Betrieb führen könnte. Wenn eine solche Verwendung trotzdem not-
wendig ist, sollten die Geräte beobachtet werden, um sicherzustellen, 
dass diese ordnungsgemäß funktionieren.

�

Verpflichtender Hinweis gemäß MDR 2017/745

Achtung: Anwender/Patienten sind verpflichtet, dem Hersteller im Zu-
sammenhang mit dem Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vor-
fälle zu melden.

�

Responsabilité de l’exploitant

Formation 

L’exploitant est responsable du fait que seuls des utilisateurs formés 
utilisent l‘appareil Plusoptix. La formation doit au moins comprendre la 
lecture du présent mode d’emploi ainsi qu’une instruction sur la mani-
pulation de l’appareil.
�

Sécurité électrique et compatibilité électromagnétique

L’exploitant est responsable du fait que les appareils externes raccordés 
au Plusoptix Binocular Autorefractor répondent, avec l‘appareil aux 
normes IEC 60601-1 et IEC 60601-1-2.

Attention : L’appareil ne doit pas être ouvert. En cas d’ouverture de 
l’appareil, il existe un risque de choc électrique (non visible). L’ouverture 
entraîne l’annulation de l’homologation comme produit médical ! Il in-
combe à l’exploitant de renvoyer l’appareil pour réparation à Plusoptix 
en cas de demande d’intervention ou de garantie.  

�

Avertissements obligatoires selon la norme IEC 60601-1-2

Attention : L’utilisation d’accessoires, de convertisseurs de signaux et de 
câbles non approuvés ou fournis par le fabricant, peut entraîner une aug-
mentation des émissions électromagnétiques ou réduire la sécurité élec-
tromagnétique de l’appareil et engendrer ainsi des dysfonctionnements.

Attention : L’utilisation de l’appareil à proximité ou en combinaison 
avec d’autres appareils doit être évitée, car cela peut entraîner des 
dysfonctionnements. Si une telle utilisation est néanmoins nécessaire, 
les appareils doivent être observés pour s’assurer qu’ils fonctionnent 
correctement.

�

Avis obligatoire selon MDR 2017/745

Attention : Les utilisateurs/patients sont tenus de notifier au fabricant 
tout incident grave survenu avec le produit.

�

Responsabilità dell´utente

Formazione 

L’operatore ha la responsabilità di far utilizzare il dispositivo sola-
mente da utenti addestrati. La formazione deve comprendere almeno 
la lettura delle presenti istruzioni per l‘uso così come l áddestra- 
mento all´utilizzo del dispositivo. 
�

Sicurezza elettrica e compatibilità elettromagnetica

L‘operatore è responsabile che apparecchi esterni collegati al dispositivo 
e il dispositivo stesso siano conformi alle norme IEC 60601-1 e IEC 60601-
1-2 in materia di sicurezza elettrica e compatibilità elettromagnetica.

Attenzione: Il dispositivo non deve mai essere aperto. La sua apertura 
espone al pericolo di scosse elettriche (non visibili) e fa perdere al dispo-
sitivo l‘omologazione come dispositivo medico. Ĺ utente ha la respon-
sabilità che il dispositivo venga  spedito a Plusoptix, per interventi di 
assistenza tecnica, interventi in garanzia o di riparazione.

�

Avvertenze obbligatorie in conformità alla norma IEC 60601-1-2 

Attenzione: L‘uso di accessori, trasduttori e cavi diversi da quelli speci-
ficati o forniti dal fabbricante di questo apparecchio può causare un au-
mento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dell´immunità 
elettromagnetica del dispositivo e quindi un funzionamento difettoso. 

Attenzione: Ĺ uso del dispositivo accanto o in combinazione con altri di-
spositivi deve essere evitato, poichè potrebbe causarne un funzionamen-
to difettoso. Qualora tale utilizzo sia necessario, occorrerà Monitorare i 
dispositivi per assicurarne il corretto funzionamento. 

�

Avvertenze obbligatorie in conformità alla norma UE MDR 2017/745

Attenzione: Gli utenti/pazienti sono obbligati a notificare al produttore, 
tutti gli incidenti gravi verificatisi con il dispositivo.

�
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MADE IN GERMANY

MADE IN GERMANY

plusoptiX A20

plusoptiX A20

0123 

0123 

Plusoptix GmbH 
Nordostpark 21 
90411 Nürnberg 

Plusoptix GmbH 
Nordostpark 21 
90411 Nürnberg 

C US

800693

C US

800693

40°C

0°C

40°C

0°C

Use only the power supply GSM36B12-P1J

Use only the power supply GSM36B12-P1J

201A-01-392300001SN

201A-01-392300001SN

CHRN-AR-2001674
CHRN-IM-2001673
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(21)201A-01-392300001

CHRN-AR-2001674
CHRN-IM-2001673

(01)04260184515119 
(21)201A-01-392300001

 UDI

 UDI

MD

MD

Seguranca

OCP 0040

Seguranca

OCP 0040

h 8 mm

h 10 mm

h 8 mm

h 8 mm

d 2 mm

d 2 mm

d 2 mm

d 2 mm

d 2 mm

d 2 mm

d 2 mm

plusoptiX S20
201S-01- XXXXXX

DEUTSCH

Plusoptix Binocular Autorefractor A20  / Plusoptix Binocular Autorefractor A12C / Plusoptix Binocular 
Autorefractor A12R 
Technische Angaben (DE) 

Version: 06.09.2024 
Plusoptix GmbH, Nordostpark 21, 90411 Nürnberg, Deutschland 
 

Warnungen und Hinweise sind mit diesem Symbol gekennzeichnet. 

1. BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH

Der Plusoptix Binocular Autorefractor  ist ein handgehaltener Autorefraktometer und misst gleichzeitig Sphäre, 
Zylinder, Achse, Blickrichtung und Pupillendurchmesser beider Augen (binokular). Aus diesen Messwerten werden 
Asymmetrie der Blickrichtung und Pupillenabstand berechnet.

Mit einer binokularen Refraktionsmessung können sphärische Anisometropien auch in Miosis sicher erkannt werden, 
da der Refraktionsunterschied beider Augen trotz Akkommodation immer gleich bleibt. Die Höhe der Akkommodation 
kann in einer zweiten Messung durch +3 dpt Korrekturgläser bestimmt werden. Verändern sich die sphärischen 
Messwerte um -3 dpt, so hat der Patient bei der ersten Messung nicht akkommodiert. 

Alle anderen Messwerte (Zylinder, Achse, Blickrichtung und Pupillendurchmesser) werden durch Akkommodation 
nicht beeinflusst und können daher bereits bei der ersten Messung in Miosis präzise bestimmt werden.

2. WESENTLICHE LEISTUNGSMERKMALE

Exzentrische Photoretinoskopie mit Infrarotlicht in einem Meter Entfernung.  
Beleuchtung mit IR-LEDs bei einer Wellenlänge von 850 nm (A20) bzw. 870 nm (A12C, A12R).

3. VERANTWORTUNG DES BETREIBERS 

Schulung
Der Betreiber ist dafür verantwortlich, dass lediglich geschulte Nutzer das Plusoptix-Gerät bedienen. 
Die Schulung muss mindestens das Lesen der dem Gerät beigelegten Bedienungsanleitung sowie 
eine Einweisung in die Handhabung des Gerätes beinhalten. 

Elektrische 
Sicherheit und 
elektromagne-
tische Verträg-
lichkeit

Der Betreiber ist dafür verantwortlich, dass externe Geräte, die an das Gerät angeschlossen werden, 
zusammen mit dem Gerät die Normen IEC 60601-1 und IEC 60601-1-2 für elektrische Sicherheit und 
elektromagnetische Verträglichkeit erfüllen.

Achtung: Das Gerät darf nicht geöffnet werden. Beim Öffnen des Gerätes besteht die 
Gefahr, einen (nicht sichtbaren) elektrischen Schlag zu bekommen und es verliert die 
Zulassung als Medizinprodukt! Der Betreiber ist dafür verantwortlich, dass das Gerät, 
im Service- oder Garantiefall, zur Reparatur an Plusoptix oder einen von Plusoptix au-
torisierten Händler geschickt wird.

Achtung (nur A12C und A12R): Sollten Sie andere als die mitgelieferten, wieder-
auf-ladbaren Batterien einlegen, verwenden Sie ausschließlich wiederaufladbare 
Nickel-Metallhydrid NiMH/AA HR6 Batterien mit einer Kapazität von 1.900 bis 2.100 
mAh und einer Schnellladerate von min. 1 A. Achten Sie beim Einlegen auf die Polung 
der Batterien.

Verpflichtende 
Warnhinweise 
gemäß der Norm 
IEC 60601-1-2

Achtung: Die Verwendung von Zubehör, Signalwandlern und Kabeln, die nicht vom 
Hersteller freigegeben oder zur Verfügung gestellt wurden, können zu einer erhöhten 
elektromagnetischen Emission oder einer verringerten elektromagnetischen Störfes-
tigkeit des Gerätes und damit zu einem fehlerhaften Betrieb führen.

Achtung: Die Benutzung des Gerätes neben oder in Verbindung mit anderen Geräten 
sollte vermieden werden, da dies zu einem fehlerhaften Betrieb führen könnte. Wenn 
eine solche Verwendung trotzdem notwendig ist, sollten die Geräte beobachtet wer-
den, um sicherzustellen, dass diese ordnungsgemäß funktionieren.

Verpflichtender 
Hinweis gemäß 
MDR 2017/45

Achtung: Anwender/Patienten sind verpflichtet, alle im Zusammenhang mit dem 
Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfälle dem Hersteller und der zuständi-
gen Behörde des Mitgliedstaaates, in dem der Anwender/Patient niedergelassen ist, 
zu melden.

4. VORGABEN UND RICHTLINIEN

A20, A12R, A12C

Verwenden Sie zur Stromversorgung ausschließlich das mitgelieferte Netzteil 
GSM36B12-P1J.

Lesen Sie die mitgelieferte Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme! Sie enthält 
wichtige Informationen.

Das Gerät erfüllt die Anforderungen der Richtlinie MDR 2017/745 für Medizinprodukte 
der Klasse 1m.

Das Gerät erfüllt die Anforderungen für ein Anwendungsteil des Typ B der IEC  
60601-1.

Das Gerät kann bei einer Temperatur von 0 °C bis +50 °C (32 °F bis 122 °F) gelagert 
und transportiert werden. Für den Betrieb ist eine Temperatur zwischen +10 °C bis 
+40 °C (d. h. 50 °F bis 104 °F) mit einer nichtkondensierenden Luftfeuchtigkeit von 
20 % bis 80 % notwendig.

Entsorgung: Werfen Sie Das Gerät nicht in den Hausmüll. Bitte senden Sie Das Ge-
rät zur umweltgerechten Verschrottung an Plusoptix. Die Kosten der Rücksendung 
erstatten wir.

Achtung: Batterien nicht in den Müll werfen, sondern zum Recycling abgeben. 

nur A12C, A12R

Das Gerät wurde bezüglich einschlägiger amerikanischer und kanadischer Normen 
durch das staatlich anerkannte Prüflabor (NRTL = Nationally Recognized Test Labo-
ratory) geprüft und zertifiziert.

Das Gerät ist nach brasilianischen Anforderungen zertifiziert und darf somit mit dem 
INMETRO-Prüfzeichen gekennzeichnet werden.

5. MESSBEREICH UND TOLERANZ

Sphäre -7 bis +5 dpt; in 0,25 dpt Schritten ± 0,25 dpt

Zylinder -7 bis +5 dpt; in 0,25 dpt Schritten ± 0,25 dpt

5. MESSBEREICH UND TOLERANZ

Achse 1 bis 180°; in 1° Schritten ± 15°

Pupillendurchmesser 3 bis 8 mm; in 0,1 mm Schritten ± 5 %

Pupillenabstand 25 bis 85 mm; in 0,1 mm Schritten ± 5 %

Blickasymmetrie 0 bis 25°; in 0,1° Schritten ± 2,62°

Kopfneigung -71 bis +71°; in 1° Schritten ± 0,75°

Blickrichtung -30 bis +30° bei Pupillengröße 5 mm; in 0,1° Schritten ± 1,85°

6. STROMVERSORGUNG 

Stromversorgung 
(Netzteil GSM36B12-P1J)

Eingang: 100 - 240 VAC, 50/60 Hz, 0,9 - 0,45 A

Ausgang: 12 VDC, 3A, 36 W max.

plusoptiX A20  
Wiederaufladbare Batterie

Typ / Größe: RRC1130 / Rechargeable Smart Battery Pack Li-Ion

Leistung / Anzahl: 3.80V / 3.81Ah / 14.47Wh

plusoptiX A12C / A12R  
Wiederaufladbare Batterien

Typ / Größe: Nickel-Metallhydrid NiMH / AA HR6

Leistung / Anzahl: 1.900 bis 2.100 mAh / 6 Stück

7. BEDIENUNG UND SCHNITTSTELLEN

Touchscreen Bedienung

plusoptiX A20 7 Zoll (kapazitiv) (1024 x 600 Pixel)

plusoptix A12C 5,7 Zoll (kapazitiv) (640 x 480 Pixel)

plusoptiX A12R 4,3 Zoll (resistiv) (800 x 480 Pixel)

Schnittstellen

plusoptiX A20 12V, USB, IR, WLAN, Bluetooth

plusoptix A12C 12V, USB, IR, WLAN, SD, Mini-USB

plusoptiX A12R 12V, USB, IR, SD, Mini-USB

IR

A20
Geräte verwenden Infrarotlicht mit der Wellenlänge 
850 nm und einer maximalen Intensität von 100 mW/sr.

A12C
Geräte verwenden Infrarotlicht mit der Wellenlänge 
870 nm und einer maximalen Intensität von 135 mW/sr.

A12R
Geräte verwenden Infrarotlicht mit der Wellenlänge 
870 nm und einer maximalen Intensität von 135 mW/sr.

8. WLAN-SCHNITTSTELLEN STANDARDS

A20

Physical layer 802.11 b/g/n

Netzwerkarchitek-
turtypen

Kommunikation zu verkabelten Netzwerken über Access Points

Sicherheit WPA2, WPA2 Enterprise

Sendeleistung 802.11 66 mW (+17 dBm)

Frequenzbereich 2412 MHz – 2472 MHz

Operating channels 1-11 für Nordamerika und andere, 1-13 für Europa und andere

Kanäle Unterstützt alle Kanäle von 802.11d-APs.

RX Sensitivität -86 dBm typisch @ 11 Mbps, -82 dBm @ 6 Mbps, -69 dBm @ 54 Mbps

Datenraten 802.11g: 6, 9, 12, 18, 24, 36, 48, 54 Mbps, 802.11b: 1, 2, 5.5, 11 Mbps, 802.11n: 150 MpS

A12C / 
A12R

Physical layer 2.4 GHz, 5.0 GHz IEEE 802.11 b/g/n/ac wireless

Netzwerkarchitek-
turtypen

Kommunikation zu verkabelten Netzwerken über Access Points

Sicherheit WPA und WPA2

Sendeleistung 802.11b/g: 50 mW (+17 dBm) typisch

Frequenzbereich
2.402 - 2.480 GHz, 2.412 - 2.472 GHz, 5.150 - 5.250 GHz, 
5.250 - 5.350 GHz, 5.470 - 5.725 GHz

Operating channels 1-11 für Nordamerika und andere, 1-13 für Europa und andere

Kanäle Unterstützt alle Kanäle von 802.11d-APs.

RX Sensitivität -86 dBm typisch @ 11 Mbps, -82 dBm @ 6 Mbps, -69 dBm @ 54 Mbps

Datenraten 802.11g: 6, 9, 12, 18, 24, 36, 48, 54 Mbps, 802.11b: 1, 2, 5.5, 11 Mbps

9. BLUETOOTH-SCHNITTSTELLEN STANDARDS (NUR A20)

Bluetooth 5.0, BLE

10. UMGEBUNGSBEDINGUNGEN FÜR BETRIEB UND LAGERUNG

Pflichthinweis gemäß  
der Norm IEC 60601-1-2

Das Gerät ist ausschließlich zur Nutzung in der Umgebungskategorie “Umgebung in 
Bereichen der häuslichen Gesundheitsfürsorge, außer KFZ und Flugzeug“ vorgesehen. 
Es muss in der Originalverpackung gelagert werden. Stellen Sie die Originalverpa-
ckung nicht in die Nähe von Wärmequellen (Heizkörper, Heizlüfter etc.). Wenn Sie das 
Gerät zum Betrieb aus der Originalverpackung entnehmen, stellen Sie es nicht in die 
Sonne.

Lagerung
Temperatur: 0 bis +50 °C (+32 bis +122 °F)

Luftfeuchtigkeit: 10 bis 80 % nicht kondensierend

Betrieb
Temperatur: +10 bis +40 °C (+50 bis +104 °F)

Luftfeuchtigkeit: 20 bis 80 % nicht kondensierend

Max. Höhe
Max. Lagerhöhe: <2000 m (6,560 ft)

Max. Betriebshöhe: <2000 m (6,560 ft)

Das Gerät ist wartungsfrei.

11. ABMESSUNGEN UND GEWICHT MIT UND OHNE GERÄTEKARTON 

plusoptiX A20
ohne Karton

Abmessungen (LBH): 196,5 x 138 x 134 mm (7.70 x 5.43 x 5.28 in)

Gewicht: 0,9 kg (31.74 oz)

11. ABMESSUNGEN UND GEWICHT MIT UND OHNE GERÄTEKARTON 

plusoptiX A20
im Karton

Abmessungen (LBH): 450 x 280 x 142 mm; (17.71 x 11.02 x 5.59 in) 

Gewicht: 2,3 kg (81.13 oz)

plusoptix A12C  
ohne Karton

Abmessungen (LBH): 150 x 260 x 135 mm (57/8 x 10¼ x 51/3 in) 

Gewicht: 1.4 kg (49.38 oz)

plusoptiX A12C  
im Karton

Abmessungen (LBH): 270 x 420 x 210 mm (102/3 x 16½ x 8¼ in)

Gewicht: 2.2 kg (77.60 oz)

plusoptiX A12R  
ohne Karton

Abmessungen (LBH): 150 x 200 x 135 mm (5.90 x 7.87 x 5.31 in)

Gewicht: 1,1 kg (38.80 oz)

plusoptix A12R  
im Karton

Abmessungen (LBH): 270 x 420 x 210 mm (10.63 x 16.54 x 8.27 in)

Gewicht: 1,9 kg (67.02 oz)

12. HERSTELLERERKLÄRUNG ZUR ELEKTROMAGNETISCHEN VERTRÄGLICHKEIT (EMV) 

Das Gerät ist für den Gebrauch in den unten aufgeführten elektromagnetischen Umgebungen bestimmt. Betreiber und 
Nutzer des Gerätes sind in Verantwortung diese Umgebung zu gewährleisten. Dieses Produkt erfüllt den EMC Standard 
(IEC 60601-1-2).

Emissions Test Konformität Elektromagnetische Umgebung – Anleitung

RF Emission CISPR 11 Gruppe 1
Die Ausstrahlung ist gering und verursacht keine Interferen-
zen mit in der Nähe befindlichen elektronischen Geräten.

RF Emission CISPR 11 Klasse B

Das Gerät kann in allen Bereichen angewendet werden, die 
an das öffentliche Versorgungsnetz angeschlossen sind.

Harmonic Emissions  
IEC 61000-3-2

Klasse A

Spannungsschwankungen / 
Flicker IEC 61000-3-3

Stimmt überein

Achtung: Tragbare HF – Kommunikationsgeräte (einschließlich deren Peripheriegeräte wie  
z. B. Antennenkabel und Außenantennen) sollen nicht näher als 30 cm (12 in) zum Gerät oder dessen Kabel 
verwendet werden. Andernfalls könnte sich die Leistung des Gerätes verschlechtern.

13.  EMPFOHLENE SCHUTZABSTÄNDE ZWISCHEN TRAGBAREN UND  
MOBILEN HF TELEKOMMUNIKATIONSGERÄTEN UND DEM GERÄT 

Das Gerät ist für den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung mit kontrollierten HF Störgrößen bestimmt. Der 
Betreiber oder der Nutzer des Gerätes kann dazu beitragen, elektromagnetische Störungen zu vermeiden, indem er den 
Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF Telekommunikationsgeräten (Sendern) und dem Gerät abhängig von 
der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerätes, wie nachfolgend angegeben einhält.

Maximale Ausgangsleistung  
des Senders (in W)

 Schutzabstand abhängig von der Sendefrequenz (in Meter)

150 kHz - 80 MHz  
d = 0.35 √ P

80 MHz - 800 MHz  
d = 0.35 √ P

800 MHz - 2,7 GHz  
d = 0.7 √ P

0.01 0,035 0,035 0,07

0.1 0,11 0,11 0,22

1 0,35 0,35 0,7

10 1,11 1,11 2,21

100 3,5 3,5 7

Für Sender, deren maximale Nennleistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohle-
ne Schutzabstand in Metern (d) unter Verwendung der Gleichung aus der jeweiligen Spalte ermittelt wer-
den, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt (W) gemäß Angabe des Senderherstellers ist.  
ANMERKUNG 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich. 
ANMERKUNG 2: Diese Leitlinien sind möglicherweise nicht in allen Fällen anwendbar. Die Ausbreitung elektromagneti-
scher Größen wird durch Absorptionen und Reflexionen von Gebäuden, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

Störfestigkeitsprüfung
(Immunity test)

IEC 60601 Testwerte Konformitätswerte
Elektromagnetische 
Umgebung – Anleitung

ESD  
IEC 61000-4-2

± 8 kV Kontakt
± 2, 4, 8, 15 kV Luft

± 8 kV Kontakt
± 2, 4, 8, 15 kV Luft

Der Boden sollte aus 
Holz, Keramik oder Stein 
bestehen. Ist der Boden 
mit einem synthetischen 
Material bedeckt, sollte 
die relative Luftfeuchtig-
keit nicht weniger als  
30 % betragen.

Schnelle transiente elektrische 
Störgrößen / Burst  
IEC 61000-4-4

± 2 kV ± 2 kV

Es sollten nur Steckdosen 
verwendet werden, die 
üblicherweise in häus-
lichen oder klinischen Be-
reichen zugegen sind.

Stoßspannungen / Surge  
IEC 61000-4-5

± 0,5 kV ± 1 kV  
± 2 kV

± 0,5 kV ± 1 kV  
± 2 kV

Spannungseinbrüche,  
kurze Unterbrechungen  
an Versorgungsleitungen  
IEC 61000-4-11

0 % 0.5 Zyklen @ 0°, 45°, 
90°, 135°, 180°, 225°, 
270°, 315° 0 %  
1 Zyklus 70 % 25 Zyklen 0 
% 250 Zyklen

0 % 0.5 Zyklen @ 0°, 45°, 
90°, 135°, 180°, 225°, 
270°, 315° 0 %  
1 Zyklus 70 % 25 Zyklen 0 
% 250 Zyklen

Versorgungsfrequenzen (50/60 Hz) 
und magnetische Felder  
IEC 61000-4-8

30 A/m, 50/60Hz 30 A/m, 50/60Hz
Magnetische Felder sollten 
die üblichen Bereiche nicht 
überschreiten.

13.  EMPFOHLENE SCHUTZABSTÄNDE ZWISCHEN TRAGBAREN UND  
MOBILEN HF TELEKOMMUNIKATIONSGERÄTEN UND DEM GERÄT 

Leitungsgeführte  
HF-Störgrößen  
IEC 61000-4-6

3 V 0,15 MHz - 80 MHz 
 6 V in ISM- und 
Amateurfunkbändern 
zwischen 0,15 MHz und 
80 MHz 80 % AM bei 1 
kHz 3 V 0,15 MHz - 80 
MHz 6 V in ISM- und 
Amateurfunkbändern 
zwischen 0,15 MHz und 
80 MHz 80 %  
AM bei 1 kHz 120V / 60 
Hz 230V / 50 Hz

3 V 0,15 MHz - 80 MHz 
 6 V in ISM- und 
Amateurfunkbändern 
zwischen 0,15 MHz und 
80 MHz 80 % AM bei 1 
kHz 3 V 0,15 MHz - 80 
MHz 6 V in ISM- und 
Amateurfunkbändern 
zwischen 0,15 MHz und 
80 MHz 80 %  
AM bei 1 kHz 120V / 60 
Hz 230V / 50 Hz

Tragbare und mobile Funk-
geräte sollten in keinem 
geringeren Abstand zum 
Gerät (einschließlich der 
Leitungen) verwendet 
werden als dem empfoh-
lenen Schutzabstand, der 
nach der für die Sende-
frequenz zutreffenden 
Gleichung berechnet wird. 
Empfohlener Schutz-
abstand: d = (3.5/10) x 
√ P d = (3.5/10) x √ P 
80 MHz - 800 MHz d = 
(7/10) x √ P 800 MHz  
- 2,7 GHz Dabei ist P die 
maximale Nennleistung 
des Senders in Watt (W) 
gemäß Angaben des 
Senderherstellers und d 
der empfohlene Schutz-
abstand in Metern (m). 
Die Feldstärke stationärer 
HF-Sender gemäß einer 
Untersuchung vor Ort 
sollte geringer als der 
Konformitätswert jedes 
Frequenzbereichs sein. 
In der Umgebung von 
Geräten, die das folgende 
Bildzeichen tragen, sind 
Störungen möglich.

Hochfrequente  
elektromagnetische Felder  
IEC 61000-4-3

10 V/m 80 MHz - 2.7 
GHz 80 % AM, 1kHz 27 
V/m 385 MHz PM 50 %, 
18 Hz 28 V/m 450 MHz 
PM 50 %, 18 Hz 9 V/m 
710,745,780 MHz PM 50 
%, 217 Hz 28 V/m 810, 
870, 930 MHz PM 50 %, 
18 Hz 28 V/m 1720, 1845, 
1970 MHz PM 50 %, 217 
Hz 28 V/m 2450 MHz PM 
50 %, 217 Hz 9 V/m 5240, 
5500, 5785 MHz PM 50 
%, 217 Hz

10 V/m 80 MHz - 2.7 
GHz 80 % AM, 1kHz 27 
V/m 385 MHz PM 50 %, 
18 Hz 28 V/m 450 MHz 
PM 50 %, 18 Hz 9 V/m 
710,745,780 MHz PM 50 
%, 217 Hz 28 V/m 810, 
870, 930 MHz PM 50 %, 
18 Hz 28 V/m 1720, 1845, 
1970 MHz PM 50 %, 217 
Hz 28 V/m 2450 MHz PM 
50 %, 217 Hz 9 V/m 5240, 
5500, 5785 MHz PM 50 
%, 217 Hz

ANMERKUNG 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der höhere Frequenzbereich. 
ANMERKUNG 2: Diese Leitlinien sind möglicherweise nicht in allen Fällen anwendbar. Die Ausbreitung elektromagneti-
scher Größen wird durch Absorptionen und Reflexionen von Gebäuden, Gegenständen und Menschen beeinflusst.

DEUTSCH (DE)

12V

Infrarot-Abstandsmesser
Mesureur de distance à infrarouge
Misuratore di distanza a infrarossi

Kameraobjektiv
Objectif de la caméra
Obiettivo della fotocamera

Auflage
Porte instrument

Appoggio del dispositivo 

Touch-Screen
Écran tactile
Schermo tattile

Ein- / Austaster
Bouton de démarrage
Tasto di accensione

Öse zur Befestigung von 
Handschlaufe/Nackengurt

Œillet pour fixer la 
dragonne / sangle de cou
Occhiello per polso/collo

Lieferumfang
Contenu de la livraison
Dotazione della fornitura

�

Optionales Zubehör
Accessoires optionnels
Accessori opzionali
�

Vorderseite
Face avant
Parte anteriore

�

Rückseite
Face arrière
Parte posteriore

�

Unterseite
Face inférieure
Parte inferiore

1.1

1.2

1.3

1.4

Symbole in der Technischen Beschreibung erläutert
Symboles expliqués dans la description technique
Simboli illustrati nella parte tecnica

Typenschild
Plaque d‘identification
Targhetta di identificazione

www.plusoptix.com/shop

Instrument kennenlernen
Aperçu du dispositif
Conoscere il dispositivo
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https://www.plusoptix.com/shop


Schnittstellen
Interfaces
Interfacce

�

Akku einlegen
Insérer la batterie
Inserire la batteria

�

Akku laden
Charger la batterie
Caricare la batteria

Das Gerät darf zur Stromversorgung ausschließlich an das mitgelieferte medizinische Netzteil GSM36B12-P1J angeschlossen werden.  
Pour l’alimentation électrique, l’appareil doit être uniquement raccordé au bloc d’alimentation à usage médical GSM36B12-P1J fourni. 
Per l´alimentazione elettrica, il dispositivo deve essere collegato alla rete elettrica esclusivamente tramite il fornito alimentatore medicale GSM36B12-P1J. 

�

Akku-Status
État de la batterie
Stato della batteria
�

Stationärer Betrieb
Mode stationnaire
Funzionamento fisso

1.5

USB-Schnittstelle zur Datenübertragung
Interface USB pour la transmission des données
Interfaccia USB  per la trasmissione di dati

WLAN Schnittstelle zur Datenübertragung
Interface WiFi pour la transmission des données 
Interfaccia WiFi per la trasmissione di dati

12V-Anschluss zur Stromversorgung
Connexion 12V pour l’alimentation 
Collegamento da 12V per l’alimentazione

1.6

1.7

1.8
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	 = < 10 % 	 = 11 - 25 % 	 = > 25 %

=

      = laden / 
chargement / ricarica

      = Einsatz ohne Akku mit Stromversorgung.
Utilisation sans batterie avec alimentation électrique.

Utilizzo senza batteria con alimentazione elettrica.

+ –



Einschalten
Allumer
Accendere

�

Hochfahren
Démrarrer
Avviare

Startbildschirm
Ecran d‘acceuil
Pagina iniziale

�

Navigation
Navigation
Navigazione

2.1

2.2

2.3

Einschalten, Startseite und ausschalten
Allumer, ecran d‘acceuil, éteindre
Accendere, pagina iniziale, spegnere
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20 sec.

Visus-Test (optional)
Test de acuité (optionnel)

Test di acuità visiva (opzionale)

Datum und Uhrzeit
Date et heure

Data e ora

Anisometer-Funktion (optional)
Fonction anisomètre (optionnelle)
Funzione di anisometro (opzionale)

Refraktionsmessung
Mesure de réfraction
Misurazione di rifrazione

WLAN -Status
État du réseau WiFi
Stato WiFi

Navigationsleiste
Barre de navigation
Barra di navigazione

1 sec.

Einstellungsmenü aufrufen
Accéder au menu des réglages
Richiamare il menu delle impostazioni

OK
Confirmer
Confirmare

Patientendaten eingeben oder aufrufen
Entrer ou consulter les données du patient  
Inserire o richiamare i dati paziente  

Hilfe-Seite aufrufen
Consulter la page d‘aide
Consultare la pagina di aiuto

Bildschirm gesperrt
Écran verrouillé

Schermo bloccato

Verwerfen
Annuler
Annullare



Ausschalten
Éteindre
Spegnere

�

Ausschalten  
erzwingen
Forcer l‘arrêt
Spegnere  
forzatamente

2.4
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3 sec.

7 sec.



Anwendertipps
Conseils d‘utilisation
Consigli per l‘applicazione
�

Messabstand  
anpassen
Adapter la  
distance de  
mesure

Adeguare  
la distanza  
di misurazione

�

Kamera ausrichten
Orienter la caméra
Allineare la  
fotocamera

�

Refraktionsmessung
Mesure de la réfraction
Misurazione della rifrazione

Pupillengröße  
beachten
Tenir compte de la  
taille de pupilles
Constatare il diametro  
delle pupille

�

Ton abspielen
Lancer le son
Riproduzione  
del suono

Direkte Sonnen- 
einstrahlung  
vermeiden

Éviter l‘exposition  
directe au soleil
Evitare la luce solare  
diretta
�

Messung abbrechen
Annuler la mesure
Annullare la misurazione
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min.  
3 mm

max. 
8 mm

1 m  
3 ft



Messung durchführen
Effectuer une mesure
Eseguire la misurazione

Messung starten
Lancer la mesure
Iniziare la misurazione

Monokulare Messung
Mesure monoculaire
Misurazione monoculare

3.1

Messung des rechten Auges (OD)
Mesure de l’oeil droit (OD)
Misurazione dell‘occhio destro (OD)

Messung des linken Auges (OS)
Mesure de l’oeil gauche (OS)
Misurazione dell‘occhio sinistro (OS)
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Messergebnis
Resultat du test
Risultato della misurazione

�

		

�

		

3.2

3.2.1

Messung beendet
Test terminé
Misurazione  
completata

3.2.2

Ergebnislose  
Messung

Mesure non  
concluante

Misurazione 
inconcludente
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Pupillen zu groß!
Licht einschalten

Ergebnislose Messung

Fehlermeldung
Message d‘erreur
Messaggio di errore

Handlungsempfehlung
Action recommandée
Azione raccomandata

Die Messung wurde erfolgreich 
abgeschlossen.
La mesure s’est terminée avec succès.
La misurazione è stata completata con 
successo.

Die Messung wurde ergebnislos 
abgebrochen.
La mesure a été arrêtée sans résultat. 
La misurazione è stata interrotta senza 
risultato. 



		

Messergebnisse
Résultats de la mesure
Risultati della misurazione
�

		

Ergebnisseite: 
Kamerabild
Page de résultats : 
Image de la caméra 
Pagina dei risultati:  
Fotogramma 

Zoom-Ansicht
Mode zoom
Modalità zoom

�

		

Ergebnisseite: 
Messwerte
Page de résultats : 
valeurs de mesure
Pagina dei risultati:   
valori di misurazione 

�

		

Ergebnisseite: 
Datenbank
Page de résultats : 
base de données  
Pagina dei risultati:  
banca dei dati 

4.23.3

4.23.3.1

4.23.3.2

4.23.3.3
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Visustest auswählen
Sélectionner le test d‘acuité 
Selezionare test di acuità visiva 

Optotypen anpassen
Configurer les optotypes
Configurare gli optotipi

Bildschirm bereit zum Testen
Écran prêt pour le test
Schermo pronto per il test

Gerät herumdrehen  
und Test durchführen
Tourner l‘appareil  
et effectuer le test
Girare il dispositivo  
ed eseguire il test

7.16.1.14.1

4.2

Visustest durchführen (optional)
Effectuer un test d‘acuité (optionnel)
Eseguire un test di acuità visiva (opzionale)
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3 m 
10 ft 



Anisometerfunktion (optional)
Fonction anisomètre (optionnelle)
Funzione di anisometro (opzionale)

Anisometer-Funktion auswählen
Sélectionner la fonction anisomètre
Selezionare la funzione di anisometro

Messung starten
Lancer la mesure
Avviare la misurazione

Bild analysieren
Analyser l‘image
Analizzare l‘immagine

In der Zoom-Ansicht können die Pupillen genauer auf sichtbare Medientrübungen und abnormale Reflexe untersucht werden.
Le mode zoom permet d’examiner plus précisément les pupilles à la recherche d‘opacifications médiatiques visibles et de réflexes anormaux. 
La modalità zoom consente di poter osservare più precisamente le pupille per individuare la presenza di opacità visibili e di riflessi anomali dei mezzi diottrici.

5.1

5.2
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Messergebnisse  
dokumentieren 
Documenter les résultats  
de la mesure
Documentare i risultati  
della misurazione

�

PDF abspeichern
Enregistrer PDF
Salvare il PDF

Hinzufügen einer individuellen Infografik: Erstellen Sie Ihre Grafik im png-Format 
mit einer Größe von 2200 x 570 Pixel (B x H) und speichern Sie sie als „info.png“. 
Kopieren Sie Ihre Grafik in das Hauptverzeichnis eines USB-Sticks. Sobald Sie den 
USB-Stick an das Gerät anschließen, wird Ihre Grafik automatisch hochgeladen.
Ajouter une infographie individuelle : Créez votre graphique au format png avec 
une taille de 2200 x 570 pixels (l x h) et enregistrez-le sous le nom « info.png ». 
Copiez votre graphique dans le répertoire principal d‘une clé USB. Dès que vous 
connectez la clé USB à l‘appareil, votre graphique est téléchargé.
Aggiunta di un‘infografica individuale: Creare un‘infografica in formato png di 
dimensioni 2200 x 570 pixel (l x h) e salvarlo come “info.png”. Copiare la grafica 
nella directory principale di una chiavetta USB. Non appena si collega la 
chiavetta USB al dispositivo, la grafica verrà caricata.

6.1

6.1.1

Dokumentieren 
Documentation 
Documentazione
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2200 x 570 Pixel  
für Ihre individuelle  

Infografik



PDF exportieren
Exporter PDF
Esportare il PDF

�

Label drucken (optional)
Imprimer une étiquette (optionnel)
Stampare l‘etichetta (opzionale)

�

plusoptiX connect (optional)
plusoptiX connect (optionnel)
plusoptiX connect (opzionale)

6.1.2

PDF

6.1.3

Messprotokolle werden 
automatisch im  Verzeichnis 
PDF gespeichert.
Les rapports de mesure sont 
automatiquement sauvegardés 
dans le répertoire PDF.
I rapporti di misurazione 
vengono salvati 
automaticamente nella 
directory PDF.

P12 Etikettendrucker (optional)
P12 Imprimante d‘étiquettes (optionelle)
P12 Stampante per etichette (opzionale)

Kostenlose Universal-Drucker-App für Windows-PCs
Application gratuite d‘imprimante universelle pour 
les PC Windows
Applicazione gratuita per stampanti universale per 
PC Windows

Herunterladen
Télécharger
Scaricare

www.plusoptix.com/support
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Einstellungsmenü aufrufen
Accéder au menu des réglages
Richiamare il menu delle impostazioni

�

7.1

 

Grundeinstellungen vornehmen
Effectuer les réglages de base
Effettuare le impostazioni di base
�

 

Datum & Uhrzeit einstellen
Régler la date et l‘heure
Impostare la data e l‘ora

�

 

Sprache auswählen
Choisir la langue
Selezionare la lingua

�

 

Systeminformationen abfragen
Consulter les informations système
Consultare le informazioni di sistema
�

 

WLAN aktivieren/deaktivieren
Activer/désactiver WiFi
Attivare/disattivare il WiFi

 

Schnittstellen konfigurieren
Configurer les interfaces
Configurare le interfacce
�

 

Daten importieren
Importation de donnés
Importazione dei dati

�

 

Daten exportieren
Exportation de données
Esportazione dei dati 

�

 

Bildschirmsperre aktivieren/deaktivieren
Activer/desactiver verouillage d‘écran
Attivare/disattivare blocco dello schremo
�

 

Datenbank löschen
Supprimer la base de données
Cancellare il database

7.27.16.1.17.2

7.27.16.1.17.3

7.27.16.1.17.4

7.27.16.1.17.5

7.27.16.1.17.6

7.16.1.17.7

7.27.16.1.17.8

7.27.16.1.17.9

7.27.16.1.17.10

7.27.16.1.17.11

Einstellungen 
Réglages 
Impostazioni
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Service & Garantie 
Service et Garantie 
Servizio e garanzia

Gerät pflegen
Prendre soin de l‘instrument
Cura del dispositivo

�

 

Wartung, Kalibrierung
Maintenance, calibrage
Manutenzione e calibrazione
�

 

Service
Service
Assistenza Tecnica 

Verpassen Sie nie ein Software-Update
Ne manquez jamais une mise à jour du logiciel
Non perdete mai un aggiornamento software

�

 

Sorglos-Garantie
Garantie en toute sérénité
Garanzia senza pensieri

Garantie verlängern
Prolonger la garantie
Estensione della garanzia

8.1

7.27.16.1.18.2

7.27.16.1.18.3

7.27.16.1.18.4

Keine Wartung und Kalibierung notwendig
Aucun besoin de maintenance ni de calibrage
Ni manutenzione ni calibrazione necessitata

www.plusoptix.com/shop

www.plusoptix.com/warranty-extension

Falls Ihr Gerät nicht einwandfrei funktionieren sollte, 
lesen Sie zur Fehlerbehebungen bitte zuerst Kapitel 3.2.
Si votre instrument ne fonctionne pas correctement, 
veuillez d‘abord consulter le chapitre 3.2 pour le dépannage. 
Se il dispositivo non funziona correttamente, leggere 
prima il capitolo 3.2 per eliminare il guasto. 

www.plusoptix.com/support

Registrieren Sie Ihr Gerät jetzt kostenfrei!
Enregistrez votre instrument gratuitement!
Registrate il vostro dispositivo!

www.plusoptix.com/register

Leistungsumfang
Étendue des services
Ambito dei servizi

Ausschließlich
Uniquement
Solo

Bestellen
Commander
Ordinare
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H2O

Bacillol 30

Desinfektion
Désinfection
Disinfetta

+

Microfaser
Microfibre
Microfibra

+

Reinigen
Nettoyer
Pulizia

https://www.plusoptix.com/shop
https://www.plusoptix.com/warranty-extension
https://www.plusoptix.com/support
https://www.plusoptix.com/register



